
 

 سخن مترجمان

 
شناسـان   شناسي در ايران مورد توجه زبان هاي گذشته تا به امروز علم زبان از سال

در يك  .ندآثار متعددي در اين حوزه وارد بازار شد بنابراينو پژوهشگران بوده است، 
شـود كـه يكـي از آنهـا      ي تقسـيم مـي  هـاي متعـدد   شناسي به زيرشاخه نگاه كلي زبان

اي است كه بين علم  اي ميان رشته شناسي حقوقي حوزه زبان .شناسي حقوقي است زبان
شناسـي   با ارائه اصول و راهبردهاي زبـان  و كند شناسي ارتباط برقرار مي حقوق و زبان

، پدر زبان شناسـي  ) 1990(شاي . كند در كشف جرم به نظام قضايي و پليس كمك مي
شناسـان، حـوزه كـار خـود را بـه       سالهاست كـه زبـان  ":گويد قوقي معاصر چنين ميح

اكنـون  . انـد  داده ارتباطات، تبليغات و حتي اخيراً فصل مشـترك زبـان و قـانون بسـط    
شناسان به قانون و مسائلي چون تشخيص صـدا، تعيـين هويـت نويسـنده اسـناد       زبان

موكل، ماهيـت شـهادت   -اموفق وكيلها، ارتباط ن مكتوب، عدم توازن قدرت در دادگاه
دروغ، مشكلات مربوط به متون حقوقي، تهمت و افترا، تقلب در عناوين تجاري، تعبير 

ها، كارايي بروشورهاي هشداردهنده و ماهيـت مكالمـات    و ترجمه مكالمات در دادگاه
خيـر  توان حوزه ا اگرچه مي. پردازند كردند، مي مي  اي كه به عنوان مدرك ارائه شده ضبط

 1980از سـال   "شناسـي حقـوقي   زبـان "شناسي كاربردي ناميد، اما اصـطلاح   را زبان
  ".تاكنون به اين حوزه اطلاق شده است

انـداز   كـه بـا چشـم    هـايي اسـت   كتـاب ، از معـدود  پـيش رو داريـد   كتابي كـه در 
شناسي حقوقي را معرفـي و كـاربرد آن را    كند، زبان شناختي و نثري ساده سعي مي زبان
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 2000هاي جديد از سـال   ن كتاب با مطالعه و بررسي پروندهدر اي نويسنده .ان كندنماي
شناسـي در   به نقـش اصـول زبـان   ... ن، استراليابه بعد در ايالت متحده آمريكا، انگلستا

در فصل اول كتاب هفت پرونده، در فصل دوم هشت پرونده و در . پردازد ن جرم ميتبيي
ضوعات مختلف قتل، قاچـاق مـواد مخـدر، سـرقت     فصل سوم نيز هشت پرونده با مو

ه زبان شناختي بـه  دارد كه السون با تحليل هاي ساد وجود... ، تهديد، خيانت محتوايي
  .پردازد تبيين جرائم مي

شناسي حقـوقي   معرفي زباناول  :شود ترجمه اين كتاب با دو هدف اصلي انجام مي
شناسي حقـوقي در تبيـين    كاربرد زباننشان دادن و دوم ، ن علمي نوين در ايرانابه عنو

  .واقعي هاي جرائم با پرونده
هـاي خاصـي    با سـختي اي  رشته و مياننوپا  هاي  هاي مناسب در حوزه  يافتن معادل

هاي مناسب  مترجمان سعي كردند به قدر بضاعت خود از معادل در اين اثر. همراه است
كرد توضيحاتي در پاورقي ارائه  ي، بعلاوه در مواردي كه ضرورت ايجاب ماستفاده كنند
  . شده است

و  بـه نظـام قضـايي    بيش از گذشـته  ارزشمند ترجمه اين اثر مترجمان اميدوارند با
   .كشور كمك كنند  انتظامي
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